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Рассказы о «харбинских дедушках»: 
китайская модель создания «харбинского текста»  

несказочной прозы
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(Амурский государственный университет: 

Российская Федерация, 675027, г. Благовещенск, Игнатьевское шоссе, д. 21)

Аннотация. В  статье анализируются два варианта рассказа о  «харбинских дедуш-
ках» — ​своего рода культурных героях, пассионариях — ​как части китайского варианта 
«харбинского текста» городского фольклора первой половины XX в. Рассказанная в разных 
коммуникативных ситуациях одним информантом, устная история, сохраняя в своей ос-
нове «сюжет о напрасном кладе», получила разные смысловые акценты и приобрела раз-
ные жанровые формы. В «русской ситуации» меморат на китайском языке с элементами 
предания актуализировал тему «работы дедушки у русского купца», «обретения дедуш-
кой богатства», «утраты семьей (русского) богатства», «начала собственно китайской 
истории Харбина». В «китайской ситуации» рассказывания по прошествии времени наш 
информант дополнил рассказ о легендарных «харбинских дедушках» актуальными сегодня 
в китайском культурном сознании мотивами «Прорыва в Гуаньдун», «работы дедушки 
у генерала Хорвата», праведности старейшины рода и его уникальности (высокий интел-
лект, красивая внешность, знание русского языка). При этом меморат перешел в легендар-
ный фабулат о китайском освоении Северо-Востока и Харбина ханьцами-пассионариями. 
Несмотря на китайскую этнокультурную парадигму, анализируемый сюжет органично 
вписан в «харбинский текст» несказочной прозы, воплощая фронтирность и мифологич-
ность как базовые установки создания городского фольклора Харбина.

Ключевые слова: китайская модель, «харбинский текст», меморат, устный рас-
сказ, фабулат, «сюжет о напрасном кладе».
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Мемораты являются важным источни-
ком пополнения фонда фольклорной 

городской прозы [Неклюдов 2003]: в  них 

происходит первоначальный отбор фак-
тов реальной действительности, важных 
для носителей фольклора [Голованов 2013, 
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89]. Такой отбор осуществляется уже в са-
мом коммуникативном акте, в  процессе 
устной передачи впечатлений участника 
или очевидца событий другому человеку. 
Моменту рассказа предшествует отбор 
информации в  сознании говорящего  — ​
через эмоции, чувства. Из множества раз-
нообразных жизненных впечатлений вы-
бирается материал, который, по мнению 
информанта, заслуживает того, чтобы 
быть рассказанным: он произвел сильное 
впечатление на самого рассказчика; за-
ключенная в нем информация может быть 
полезна и  интересна слушателю; события 
прошлого находят отклик в  настоящем 
[Голованов 2013, 89]. В случае формирова-
ния устной прозы харбинцев — ​как оказы-
вается, и в русском, и в китайском дискур-
се  — ​базовые характеристики сознания 
носителей народной культуры (фронтир-
ность и  мифологичность) способствуют 
продуцированию новых жанровых форм 
на основе устного рассказа как мемората 
[Цзюй 2019; Забияко, Цзюй 2021; 2022].

Анализ китайской модели такого рода 
жанровой трансформации представляется 
весьма репрезентативной. Мы можем на ее 
примере наблюдать, как механизм созда-
ния устного «харбинского текста» работает 
в определенной этнокультурной парадигме.

Нашим информантом стал (по  соб-
ственной инициативе) г-н Т. (ученый-ан-
трополог), сам имеющий богатый опыт 
собирания устных рассказов в  среде рус-
ских Трёхречья [唐戈 2015, 92]. Первый 
опыт «фольклорного общения» с нашим 
собеседником состоялся на конференции 
в России (г. Благовещенск), посвященной 
истории русской дальневосточной эмигра-
ции, после экскурсии в зал музея «Русский 
Харбин: история, культура, литература». 
В  атмосфере дружеской беседы, под впе-
чатлением от увиденного г-н Т. поведал 
историю своей семьи сквозь призму семей-
ного мемората-предания о  «харбинском 
дедушке» [Беседа с  г-ном Т.  2019]. Оче-
видно, в  ситуации преобладания русско-
го дискурса (русского языка оформления 
самой музейной экспозиции, экскурсии, 
конференциальных встреч) китайский 
исследователь почувствовал потребность 
осознать и запечатлеть свою личную — ​ки-
тайскую — ​причастность к замечательной 
истории родного ему города Харбина, обо-
значить китайскую часть его истории, пе-
ресекающуюся с русской. Данный устный 

рассказ (на  китайском языке) возникает 
в процессе экскурсии спонтанно — ​как се-
мейный меморат с элементами предания.

Коммуникативная ситуация расска-
зывания (финал экскурсии, завершение 
рабочего дня конференции) определи-
ла краткость излагаемого материала, его 
конспективность:

“我也想讲一段哈尔滨的历史。也是
我的家族史。我有一个祖父。他是哈尔
滨人。旧时代。大（三）爷爷，我奶奶
的哥哥。他为一位非常富有的俄罗斯商
人工作。那是早在20世纪初。

他是个厨师。一个很好的厨师。因
此，当这个俄罗斯商人决定了离开哈尔滨
（我认为他去了上海）时，他给爷爷留下
了很多钱。爷爷变得富有了。他给自己买
了一个好房子。他对家人帮助很大。

当他老了，他什么都不记得了。也并
没有告诉他的女儿，我的阿姨，他有钱
这件事。他只是躺在床上，生病了，阿姨
花了很多钱来治疗他。照顾他。他躺着的
时候，总是指着天花板，但什么也说不出
来。阿姨不知道他在给她看什么。

爷爷去世后，阿姨开始收拾房子。她
不小心撞到了天花板上的一个突起。她
们发现了这笔钱。很多钱。这是爷爷很
久以前把钱藏在一块破布里，放在天花
板上。但不幸的是，这笔钱已经不能用
了-这是旧

(Я хочу тоже рассказать харбинскую 
историю. Историю моей семьи. У  меня 
был дедушка. Он тоже был харбинский че-
ловек. Еще старых времен.

Он был поваром. Очень хорошим пова-
ром у русского купца. И потому, когда рус-
ский купец решил уехать из Харбина (мне 
кажется, в Шанхай он уехал), то он оста-
вил дедушке много-много денег. Дедушка 
стал богатым. Он купил себе хороший дом. 
И много помогал семье.

Когда он стал старым, он уже не пом-
нил ничего. И не сказал своей дочери, моей 
тете, что у него есть деньги. Он просто 
лежал, болел, тете надо было много денег, 
чтобы его лечить. За ним ухаживать. 
А он, когда лежал, всё время показывал на 
потолок, но не мог сказать ничего. И тетя 
ничего не понимала, что он показывает ей.

Когда дедушка умер, то тетя стала 
наводить порядок, убирать дом. И она не-
чаянно ударила о выступ в потолке.

На нее и  помощницу посыпались день-
ги. Много-много денег. Это дедушка давно 
эти деньги спрятал в  тряпку и  положил 
в этот выступ из бумаги. Но, к сожалению, 
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деньги уже ничего не стоили  — ​это были 
старые деньги, наверное, еще времени рус-
ского (царя) Никола. Такая история моего 
харбинского дедушки)1.

Устный рассказ нашего информанта 
фиксирует «харбинскость» китайского 
нарратива, основными мотивами которо-
го становятся знаковые для рассказчика 
моменты: 1) работа китайского дедушки-
повара у богатого русского купца и 2) уте-
рянное семьей богатство дедушки-пова-
ра, полученное в виде «напрасного клада».

Как правило, китайские нарративы 
о русских харбинцах устойчиво строятся 
на социальном противопоставлении бо-
гатства русских и бедности китайцев — ​
в  противовес русскому харбинскому 
мифу об отсутствии сословных различий 
в Харбине. В этом, на наш взгляд, также 
проявляется мифологизация харбинских 
реалий, но уже с китайской стороны, объ-
ясняемая фактической социальной про-
пастью между русскими и  китайцами 
первой половины XX  в. Этот фрейм ки-
тайской интерпретации харбинской исто-
рии первой половины XX  в. находит от-
ражение и в литературных произведени-
ях того периода [萧军 2008a; 萧军 2008b;  
萧军 2008c], и  в  китайской историогра-
фии конца XX  — ​начала XXI  в. [李济棠 
1979; 佟冬1985; 黄定天2013].

«Сюжет о напрасном кладе» в своей ос-
нове отвечает базовым китайским установ-
кам о счастье, даваемом богатством, — ​на-
лицо проявление глубинных универсалий 
китайского сознания. Потерявшие свое 
значение после 1945 г. царские деньги ста-
новятся стимулом для социального роста 
членов семьи, могущих рассчитывать толь-
ко на собственные силы после 1949 г. В этом 
посыле  — ​сопряжение архетипического 
и  идеологического в  устном рассказе, со-
четающем элементы мемората и предания.

Второй раз «рассказ о  харбинском де-
душке» был поведан уже китайскому авто-
ру статьи в  Харбине в  процессе интервью 
в неформальной обстановке, когда собесед-
ники не были ограничены во времени и на-
ходились в  «китайской ситуации» [Беседа 

с  г-ном Т.  2022]. На наш взгляд, за время, 
прошедшее с момента записи первого нар-
ратива, наш рассказчик имел возможность 
сообразовать события семейной истории 
с  парадигмой новой социальной мифоло-
гии истории, принятой в качестве идеоло-
гемы на Северо-Востоке в последние годы. 
Речь идет о  концепции миграционного 
движения «Прорыв в Гуаньдун», на основе 
которой в  настоящее время написаны ро-
маны, создаются телесериалы и  театраль-
ные постановки [王欣睿 2016, 306; 杜兴 
2008, 29; 辛志凤 2020, 103]. Герои «Прорыва 
в Гуаньдун» — ​ханьские мигранты, преодо-
левающие границы «Ивового палисада»2, — ​
в  современной мифологизации истории 
обретают черты пассионариев и  героиче-
ских натур [Забияко и др. 2022]: «Движение 
“Прорыв в Гуаньдун” образовало мощную 
миграционную волну на Северо-Востоке. 
Она имела самый большой масштаб, самый 
длинный срок и  самое большое количе-
ство мигрантов в китайской миграционной 
истории новой эпохи. В контекстном пони-
мании процесса переселения, образа пере-
селения, целеполагания переселения и  т. д. 
эта миграционная волна стала образцом 
китайской миграционной истории новой 
эпохи, оказала неоценимое и глубокое вли-
яние на Китай, особенно на развитие и пе-
ремену социально-исторической культуры 
района Северо-Востока» [张妹 2019, 59].

Итак, во втором варианте нарратива 
«китайский дедушка» — ​сын «третьего де-
душки»3 рассказчика, герой-пассионарий, 
пришедший вместе с родителями с опреде-
ленной миссией в Гуаньдун (Маньчжурию), 
чтобы начать развивать в этом диком крае 
культуру выращивания сезонных овощей. 
Причем процесс миграции в  Гуаньдун 
увязывается в  сознании информанта еще 
с одним знаковым историческим событи-
ем  — ​восстанием ихэтуаней, однако наш 
информант о нем предпочитает не распро-
страняться, и интервьюер также не углуб
ляется в исторические подробности:

就是我爷爷的叔叔，他们是1900年从
山东寿光县闯关东过来的… 然后他过来
之后我不是很清楚，因为这个人我也没

1 Здесь и далее пер. Цзюй Куньи, лит. ред. А. А. Забияко.
2 «Ивовый палисад» или «Ивовая граница», также «Граница ивовых тычин» — ​сеть укрепле-

ний из рвов и насыпей, усаженных ивовыми деревьями, сооруженных в период династии Цин 
в конце XVII в. для предотвращения проникновения китайцев в Маньчжурию.

3 В китайской системе родства, где приоритетным правом наследования обладает отцовская 
линия, «третий дедушка» (三爷) — ​брат дедушки или бабушки по папе.



91

М
И

Ф
О

Л
О

ГИ
Ч

ЕС
К

И
Е 

О
БР

А
ЗЫ

 Ф
О

Л
ЬК

Л
О

РА
: Б

О
Ж

ЕС
ТВ

А
, Д

У
Х

И
, Л

Ю
Д

И

有见过。应该前两年就去世了，说他因
为我们家在山东那边儿是，呃，那个种
菜的，然后到这边来也是种菜

(Это был брат моего деда, они пере­
шли в Гуаньдун из уезда Шоугуан провин-
ции Шаньдун в 1900 г. … Когда точно он 
пришел, мне не очень ясно, потому что 
я никогда не встречал этого человека. Мой 
отец скончался два года назад, рассказав, 
что наша семья жила в провинции Шань-
дун, выращивала овощи, а потом приехала 
сюда, чтобы тоже выращивать овощи).

Китайское сознание нашего инфор-
манта последовательно экстраполирует 
в фольклорный текст универсальные уста-
новки китайской модели мира. Предысто-
рия «третьего дедушки» — ​патриарха рода, 
отца главного героя повествования, стро-
ится на модели следования сяо4. Как насто-
ящий родоначальник, «третий дедушка» 
обязан был содержать семью и  приумно-
жать ее благосостояние:

我们家的钱都是我这个太爷挣的。然
后当时他跟我这个太奶是两地分居。我
太奶在老家，我老家是宾县县城，离哈
尔滨不到60km，他们俩一直是两地分
居。然后这个家长就是我三太爷，就是
整个这个家族的家长。后来我三太爷去
世之后，就是我这个三太奶（管家）， 
就是大家挣的钱都要交给我这个三太奶。

(Все наши деньги заработаны моим 
прадедом <«третьим дедушкой»>. В  то 
время он и моя прабабушка были отделены 
друг от друга. Моя прабабушка была в моем 
родном доме, а мой родной дом был в уезде 
Биньсянь, который менее чем 60  км от 
Харбина. Они жили в двух разных местах. 
Мой третий прадедушка был патриар­
хом, старейшиной всей семьи. Позже, 
когда мой третий прадедушка скончался, 
патриархом стала моя третья прабабуш-
ка (ведала домашними делами), и все зара-
ботанные деньги должны были быть пере-
даны моей третьей прабабушке).

Мы наблюдаем реализацию жанровой 
модели предания, в котором сюжет стро-
ится вокруг легендарного предка:

就是因为三太爷他也没有留下照
片，我估计他应该在各个方面都比较优

秀。我还有一个二太爷，二太爷就是没
有后代，就是结婚了，但是好像没没生
育，大概四十多岁就去世了。我估计人
（三太爷）的这个容貌，他的智商各个
方面都应该是家族中最优秀的。要不我
三太奶不能嫁人，我三太奶是贵族出
身。是我们县的清代最后一任知县，王
大人的表妹。

(Третий прадедушка не оставил ни од-
ной фотографии, но я думаю сам: он дол­
жен быть превосходным во всех аспек­
тах. Я  считаю, что не только внеш­
ность, но и  уровень его умственного 
развития должны быть лучшими в семье 
по всем аспектам. В  противном случае 
моя третья прабабушка не могла выйти 
за него замуж. Моя третья прабабушка 
была из знатной семьи. Она последний 
начальник уезда нашего округа в династии 
Цин и двоюродная сестра Ван-даженя5.

<…> Да, есть запись начальника уезда, 
все знают, что был такой человек Ван-
дажень, двоюродный брат моей третьей 
прабабушки, так что, если бы он <троюрод-
ный прадедушка> был недостаточно хорош 
собой, я думаю, моя третья прабабушка не 
вышла бы за него замуж. Позже он ушел от 
русского дворянина и вернулся в родной дом).

Следующим мотивом семейного пре-
дания становится уже русская реальность 
Харбина первой половины XX в., и снова 
в  современной версии китайской мифо-
логии Харбина, где проекцией, подтверж-
дающей неординарность «китайского де-
душки» — ​сына первопредка рода (следуя 
уже накопленному корпусу мемуаров, где 
Харбин именуется «счастливой Хорвати-
ей») [中东铁路 2013], выбран русский ге-
нерал-лейтенант Д. Л. Хорват (1858–1937). 
Его имя сегодня на слуху у образованной 
части китайских харбинцев, о нем снима-
ются фильмы и издаются книги:

他在哈尔滨给一个俄侨的贵族当厨
师，而且是西餐厨师。对，对对，这个
俄侨贵族住在新香坊，我怀疑是不是霍
尔瓦特。<…> 因为（在）新香坊你要
是说是如果贵族的话那只能是霍尔瓦特
吧。那个可能还有别人，但是很大概率
是这个（人）。

4 Сяо 孝 xiào — ​почтительность к родителям; древний иероглиф выглядит как «ребенок, по-
могающий пожилым родителям». Сяо 孝 означает поддержку, любовь и почитание родителей. 
Конфуцианский сложновыстроенный принцип почитания старших.

5 Дажень 大人 dàrén  — ​обычные люди так называли чиновников династии Цин. Фамилия 
чиновников добавлялась перед dàrén, например, в данной статье: человека зовут Ван-дажень, 
его фамилия Ван.
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(Он  <сын «третьего дедушки»> рабо-
тал поваром у  русского дворянина в  Хар-
бине, и поваром европейской кухни. Да, да, 
да, у этого русского эмигранта-дворянина 
(жил в  Синьсянфане6)  — ​подозреваю, что 
это был Хорват 7. <…> Потому что если 
(в) Синьсянфане, тем более дворянин, то 
это мог быть только Хорват. Может, 
и другой <человек>, но велика вероятность, 
что именно этот <человек> — ​Хорват).

Обратим внимание: герой этой части 
нарратива, «китайский дедушка», сын 
«первопредка» — ​«повар европейской кух-
ни». Это еще одна важная деталь китай-
ской версии «харбинского текста». Не се-
крет, что гастрономия — ​важнейшая часть 
китайской ментальности. Известно, что 
за годы историографических пертурба-
ций (с 1949 г. до сегодняшнего дня) модель 
«русской колонизации Харбина» в китай-
ском сознании была заменена на более по-
литически лояльную и маркетингово при-
влекательную модель «международного 
Харбина», «европейского Харбина». Наш 
нарратор абсолютно органичен данной 
версии в  своем словоупотреблении, но, 
с  другой стороны, сегодня не могут быть 
достоверно известны гастрономические 
предпочтения генерала Хорвата.

Чудесный предмет, доставшийся семье 
от культурного героя «нового времени», 
выступает залогом успешности самого рас-
сказчика и его собственной уникальности:

呃，回老家之后（前）俄国贵族给了
他一套西餐的餐具，那套西餐餐具应该
很多都是瓷器，后来都被我母亲给弄碎
了，就是说那会儿小孩儿也多，都给打
碎了，现在留下的就是一个叉子。

(Ну, а  прежде возвращения дедушки 
в родной дом русский дворянин подарил ему 
набор европейской посуды. Большая часть 
европейской посуды была сделана из фарфо-
ра, но потом это всё сломала мама, то есть 
детей тогда было много, и вся посуда была 

сломана, а теперь осталась только вилка. 
<…> Да, вилка у меня).

Далее в контаминированную сюжетику 
мемората-предания-легенды вкрапляется 
сюжет о  кладе, его мнимой профанации 
(действительно, это были избыточные 
деньги: семья уже все получила благодаря 
удачным вложениям «третьего дедушки» 
в семейную экономику) и, на самом деле, 
его промыслительной роли:

他挣了很多钱，就是有两捆，两大捆，
我们当时叫老毛子票，就是枪铁，就是中
东铁路发行的那个。就是苏联，应该是苏
联的货币，或者是沙俄的货币，就是当时
在中国东北流通，然后我三太爷应该是准
备拿这些钱去买地，因为这都是那种传统
的观念嘛。但是后来他就得了病了，得了
病之后呢，这个病就是他不能说话了，然
后他总是往那个棚上指，但是我母亲也没
有理解，所有家里人都没理解。后来他就
去世了，去世之后，解放以后大概，大概
没多久，然后春节前夕我母亲扫棚。

她放在那个他过去东北的房子（里）， 
有一种棚，叫吊棚。是拿那个纸糊的，
上面可以放一些东西，它不能放太重
的，太重的容易把那个（棚压坏）。那
个上面可能还有一些那个木杆儿做的东
西，就是说把那个纸和糊涂（木杆）上
面去，它（两捆钱）放在那儿了，我母
亲不小心就是把那两捆钱给捅下来了，
才知道是咋回事儿啊。

<Соб.: –那您保留了吗？这些钱?>
没有，没有啊，没保留。后来我母亲

也觉得是一件幸运的事情，嗯，因为这
样的话我们家就可能变成地主。

<Соб.: –文化大革命，是吧?>
对，土改的时候可能被划成地主，划

成地主可能之后有一些后代可能直到文
革结束，可能都要遭遇各种不测了。

<Соб.: –那也确实，幸亏没有保留。>
大概就是这么简单。
(Дедушка заработал много денег, то 

есть было две пачки, две большие пачки, 
мы тогда называли их лаомаоцзы 8, пяо 9, 

6 Синъсянфан 新香坊 Xīn Xiāngfáng — ​название деревни, входящей сегодня в р-н Сянфан 
г. Харбин провинции Хэйлунцзян, расположенной в восточной части р-на Сянфан. В русской 
топонимике — ​п. Алексеевка, где находилась резиденция генерала Хорвата.

7 Хорват Дмитрий Леонидович (1858–1937) — ​генерал-лейтенант. Окончил Николаевское ин-
женерное училище и Николаевскую инженерную академию. Участник Русско-турецкой войны 
1877–1878 гг. 1 июля 1903 г. полковник Хорват получил главное в своей жизни назначение — ​на 
должность управляющего Китайско-Восточной железной дорогой (КВЖД), Маньчжурия, в ко-
торой проработал бессменно 15 лет. В годы его управления Харбином город именовался «счаст-
ливой Хорватией» — ​столь успешной была миссия Д. Л. Хорвата.

8 Лаомаоцзы 老毛子 lǎomáozi — ​груб. «волосатый, волосатик» (русский, иностранец), 1910–
1940-е гг.; см. подробнее: [Забияко и др. 2020].

9 Пяо 票 piào — ​карточка, валюта в обращении в Харбине в 1910–1930 гг.



93

М
И

Ф
О

Л
О

ГИ
Ч

ЕС
К

И
Е 

О
БР

А
ЗЫ

 Ф
О

Л
ЬК

Л
О

РА
: Б

О
Ж

ЕС
ТВ

А
, Д

У
Х

И
, Л

Ю
Д

И

они были выданы Китайско-Восточной же-
лезной дорогой. Это советские <деньги>, 
должна быть, валюта Советского Союза 
или царской России, которая в  то время 
имела хождение в  Северо-Восточном Ки-
тае, и тогда мой третий прадедушка пла-
нировал использовать деньги для покупки 
земли, потому что это традиционная ли-
ния поведения. Но потом он заболел. После 
того как он заболел (болезнь в том, что он 
не мог говорить), тогда он всегда указывал 
на навес, но моя мать этого не понимала, 
и все в семье не понимали, и потом он умер. 
После смерти, после освобождения (речь 
идет, очевидно, о 1945 г., освобождении Се-
веро-Востока Китая от японцев. — ​Авт.), 
наверное. Это не заняло много времени, 
и  вот накануне праздника Весны (т. е. на 
следующий год, перед Китайским новым 
годом. — ​Авт.) мама убрала навес.

<…> Он положил их (две пачки денег. — ​
Авт.) в доме на северо-востоке, там сма-
стерил что-то вроде навеса, вроде подвес-
ного потолка, склеил из бумаги, на навесе 
можно положить что-нибудь, но тяжелое 
нельзя, тяжелым легко <раздавить>.

Там, может быть, что-то было сделано 
из такой деревянной жерди, то есть поло-
жили бумагу и на нее <деревянные жерди>, 
они (две пачки денег. — ​Авт.) были там, 
и моя мать случайно проткнула две пачки 
денег, и тогда она поняла, что происходит. 
Но эти деньги уже были аннулированы.

<Соб.: Вы сохранили эти деньги?>
Нет, нет, не сохранил. Позже моя мать 

думала, что это тоже — ​повезло, пото-
му что тогда наша семья могла прослыть 
землевладельцами.

<Соб.: В «культурную революцию», да?>
Да, во время земельной реформы их могли 

бы классифицировать как помещиков, а по-
сле того, как они будут классифицированы 
как помещики, возможно, некоторые по-
томки не смогли бы дожить до конца “куль-
турной революции” и  могли столкнуться 
с различными неожиданными событиями.

<Соб.: Точно, к счастью, не сохранили.>
В общих чертах, вот это вся <исто-

рия>, так просто).
Финал нарратива амбивалентный. 

С одной стороны, рассказчик актуализи-
рует китайскую мифологему о  ханьских 
«первопредках», принесших цивилиза-
цию на Северо-Восток:

另外还有一个什么呢？就是我们家从
山东寿光过来之后，种植蔬菜，而且是

种植反季节蔬菜，我估计当时应该在东
北的北部应该是一种首创。嗯，山东我
不知道，好像没有反季节蔬菜。

我甚至认为我们家反季节蔬菜在中国
是第一家。就是当时没有那个塑料嘛，
现在叫塑料大棚。当时我们叫玻璃窖
子，用玻璃做的，但是用玻璃做玻璃窖
子肯定在我们宾县，我们家是唯一的一
家，因为宾县没有卖

(Что еще там? То есть, после того 
как наша семья приехала из Шоугуана, 
провинция Шаньдун, мы сажали овощи, 
причем несезонные, я думаю, это должны 
были быть первые <поселенцы> в  север-
ной части Северо-Востока.

Да, да. В Шаньдуне, я не знаю, мне ка-
жется, что несезонных овощей не быва-
ет. Я  даже думаю, что наше семейство 
несезонных овощей первое в  Китае. По-
тому что в то время не было пластика, 
а  сейчас это называется пластиковой 
теплицей. В то время мы называли сте-
клянный погреб, и он был сделан из стек-
ла, но стеклянный погреб из стекла дол-
жен быть в нашем уезде Биньсянь. Наша 
семья единственная, потому что в  уезде 
Биньсянь нет стекла, которое продается, 
и мой третий дедушка купил его в Харби-
не и прислал обратно.

Да, когда я был молодым, только у на-
шей семьи был <такой погреб>, больше 
ни у кого не было, поэтому мы могли про-
давать овощи по хорошей цене, то есть 
мы могли поставить их на рынок на месяц 
вперед, так что это также связано с опы-
том моего третьего прадедушки).

С другой стороны, финальной точкой 
в рассказе становится все же феноменаль-
ная способность дедушки-ханьца, сына 
патриарха рода, наследующего отцу, — ​не 
выращивать овощи, а говорить по-русски:

— 另外他我估计他应该会俄语。
— 啊，他还会俄语。
— 他得会俄语。
— 他给人家当厨师。
— 要否则的话他没有没办法在这个家

庭服务
(Кроме того, я  думаю, он должен был 

уметь говорить по-русски.
—  Ой, он мог говорить по-русски!
—  Он должен был знать русский.
—  Эх, да. Он же был поваром.
—  В противном случае у  него не было 

бы возможности служить в этой семье).
Таким образом, сюжеты «о харбин-

ских дедушках», семейные мемораты 
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с элементами предания с течением времени 
обрастают легендарными подробностями. 
Устный рассказ превращается в  многосю-
жетное легендарное повествование, в  ко-
тором находят воплощение все присущие 
фронтирному мышлению китайских хар-
бинцев мифологемы — ​от «Прорыва в Гу-
аньдун» (преодоления границы от дикости 
к  цивилизации), героизации пассионари-
ев-мигрантов до контаминации этой сюже-
тики с  русскими мифологемами Харбина 
(причастности к  семье Хорвата, владения 
русским языком, чудесного обретения бо-
гатства благодаря своему китайскому тру-
долюбию и умению готовить любые блюда). 
И самое главное — ​способности избегнуть 
несчастливой судьбы благодаря тому, что 
первопредки («третий дедушка» и его сын), 
очевидно, вели праведный образ жизни.

Акценты в  двух нарративах харбинца-
китайца, обращенных к  сюжетам о  «хар-
бинских дедушках», абсолютно различны. 
Первый рассказ, без сомнения, интенци-
онально возникает как меморат, но из се-
мейного мемората переходит в  предание. 
Второй устный рассказ из семейного ме-
мората с  элементами предания трансфор-
мируется в  многомотивную легендарную 
историю этиологического содержания. 
Весьма характерно, что это происходит 
за счет контаминации архетипических 
сюжетов о  предках («культурных геро-
ях», обладающих неординарными спо-
собностями), этнокультурных китайских 
мифологем, трактующих праведность 
(следование сяо, трудолюбие), и современ-
ных медийных мифологем (популярная 
ныне в  Китае тема «Прорыва в  Гуаньдун»  
(闯关东) и  одновременно  — ​мифологиче-
ская фигура генерала Хорвата).

И в том, и другом случае акценты зави-
сели от прагматической установки — ​того, 
какое впечатление хотел произвести на 

слушателей наш рассказчик. В «русском» 
случае он обратил внимание на то, какие 
добрые отношения сложились у его двою-
родного деда и русского хозяина, а также 
на то, что время русских в Харбине кончи-
лось. В «китайском» варианте была акту-
ализирована личность прадеда  — ​каким 
замечательным пассионарием был этот 
«первопредок», приехавший в Харбин из 
Шаньдуна, основавший в  Маньчжурии 
выращивание сезонных овощей. Потому 
и сын его выучил русский язык благода-
ря своим неординарным способностям 
и  приглянулся русскому «дворянину» 
Хорвату, став у  него поваром, сколотив 
необыкновенное состояние.

Семантическое наполнение двух нар-
ративов различается объемом содержа-
ния, формой субъектности (в  первом 
случае перед нами меморат, во втором — ​
явный фабулат с отсылкой на то, что рас-
сказчику поведал о легендарной личности 
«третьего дедушки» и его сыне отец, кото-
рый уже умер).

Данный сюжет, спонтанно возникший 
в  корпусе собираемых устных расска-
зов, представляет собой китайский эт-
нокультурный вариант продуцирования 
«харбинского текста» устной несказоч-
ной прозы. Его концептуальной основой 
также является фронтирность и  мифо-
логичность, но реализация протекает по 
законам китайской модели мифологи-
зации истории с  использованием этни-
чески закрепленных матричных текстов 
(мифологии «Прорыва в  Гуаньдун», со-
циального мифологизирования русского 
присутствия в  Маньчжурии, мифологи-
зации исторических личностей). И самое 
важное  — ​объединяющим началом дан-
ных рассказов является культ сяо и  вера 
в  судьбу, укорененные в  китайской мен-
тальности [Забияко 2011, 247].
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Stories About the “Harbin Grandfathers”: 
The Chinese Model of Creating the “Harbin Text”  

of Non-Fabulous Prose
Anna A. Zabiyako, 

Ju Kunyi 
(Amur State University: 21, Ignatyevskoe highway, Blagoveshchensk, 675027, Russian Federation)

Summary. This article analyzes two versions of a story about “Harbin grandfathers” — ​a 
kind of cultural hero, “passionaries” in L. N. Gumilev’s theory — ​as part of the Chinese version of 
the “Harbin text” of urban folklore from the first half of the twentieth century. Told in different 
communicative situations by one informant, these oral histories, while retaining the “plot of a 
futile treasure,” may have different semantic accents and take on different generic forms. In the 
“Russian communicative situation” the memorate in Chinese with elements of legend presents the 
theme of “grandfather’s work for a Russian merchant,” “grandfather’s acquisition of wealth,” “the 
loss of (Russian) family wealth,” and “the beginning of the Chinese history of Harbin proper.” In 
the “Chinese situation” of the narrative, after the passage of time our informant supplemented  
the story of the legendary “Harbin grandfathers” with current motifs from Chinese cultural  
consciousness: “Breakthrough to Guangdong”; “grandfather’s work for General Horvat”; and the 
righteousness of the family elder and his uniqueness (high intellect, good looks, knowledge of 
the Russian language). At the same time, the memorate turned into a legendary plot about the 
Chinese development of the Northeast and Harbin by Han passionaries. Despite the Chinese  
ethno-cultural paradigm, the analyzed plot is organically inscribed in the “Harbin text” of 
non-fabulous prose, and represents the theme of the frontier and mythologizing as basic elements 
of the urban folklore of Harbin.

Key words: Chinese model, “Harbin text”, memorate, oral stories, fables, “the story of the lost 
treasure”.
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